
Produção do Queijo Canastra Canastra Cheese Production
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Serra da Canastra, 
geografi a e atrativos, 
fauna, fl ora e acessos

Serra da Canastra, geography and 
attractions, fauna, fl ora and access

Destinos turísticos interligados por sua pro-
ximidade geográfi ca, o Grande Lago de Furnas, 
Lago de Peixoto e Serra da Canastra permitem vi-
sitas complementares em um mesmo circuito. No 
Sudoeste de Minas, a região da Serra da Canastra 
possui uma das mais deslumbrantes paisagens do 
Brasil, rica em recursos hídricos, hoje procurada 
por visitantes nacionais e estrangeiros por seus 
inúmeros atrativos naturais e belezas cênicas e ro-
teiros de visita e boas ofertas de recepção e hos-
pedagem, propiciando vivências únicas e contatos 
com moradores, mineiros típicos e sua tradicional 
hospitalidade, suas vivências, culturas locais e prá-
ticas de vida, retratos do “Brasil profundo”, na ex-
pressão de Mário de Andrade.

Tourist destinations interconnected 
due to their geographical proximity, 
the Grande Lago de Furnas, Lago de 
Peixoto and Serra da Canastra allow 
complementary visits on the same 
circuit. In the Southwest of  Minas, the 
Serra da Canastra region has one of  
the most stunning landscapes in Brazil, 
rich in water resources, today sought 
after by national and foreign visitors 
for its countless natural attractions 
and scenic beauty, visit itineraries and 
good reception and accommodation, 
providing unique experiences and 
contacts with residents, typical miners 
and their traditional hospitality, their 
experiences, local cultures and life 
practices, portraits of  “deep Brazil”, in 
the expression of  Mário de Andrade.

Furnas, Peixoto e
Serra da Canastra

Patrimônios paisagísticos e 
culturais de Minas Gerais 6
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Furnas, Peixoto e Serra da Canastra

Na sua região ecoturística estão seis cidades 
(conforme critério geográfi co adotado neste livro): 
São Roque de Minas, Delfi nópolis, Sacramento, 
São João Batista do Glória, Vargem Bonita e Capi-
tólio. E sedia o Parque Nacional da Canastra, que 
protege as nascentes do Rio São Francisco. Sua 
portaria principal está a 8 km de São João Batista 
do Glória e em São Roque de Minas pela portaria 
I. No Parque, além de raras paisagens, com diver-
sas ocorrências naturais, está a Cachoeira Casca 
d’Anta, com 186 metros, a primeira grande queda 
d’água do Rio São Francisco. 

Por meio dos estudos realizados pela Com-
panhia de Desenvolvimento dos Vales do São 
Francisco e do Parnaíba (Codevasf), descobriu-se 
em 2002 que a nascente do rio São Francisco é na 
verdade o Rio Samburá, localizado em Medeiros, 
no estado de Minas Gerais. Assim, a nascente his-
tórica é na Serra da Canastra, em São Roque de 
Minas, e a nascente geográfi ca é o Rio Samburá.

Há notícias, muito antigas, de que a região 
teria sido visitada por expedições que procura-
vam a nascente do Rio São Francisco, condutor 
natural de desbravadores, em sua maioria vindos 
do norte e que implantaram muitas fazendas, 
com criação de gado, nas margens do grande 
rio, vindos de São Paulo e também da Bahia e do 
Norte de Minas. Há registros de que a região foi 
habitada por indígenas de nações Kaiapós, Araxá, 
Cataguazes, Bororó e Acorá. A região foi transi-
tada a partir de 1730 por mineradores que deixa-
vam a região do ouro de Minas Gerais em busca 
de novas minas, atraídos pelo novo ciclo mine-
rador de Goiás e Mato Grosso, como também 
vindos de Paracatu. Abriu-se, nesta data, por in-
centivo da gestão colonial, a chamada “Picada de 
Goiás”, que também levou à ocupação de vastos 
territórios do Noroeste Mineiro. E também pela 
presença de bandeirantes paulistas, nas primeiras 
décadas do século XVIII. 

In its ecotourism region there are six 
cities (according to geographic criteria 
adopted in this book): São Roque de 
Minas, Delfi nópolis, Sacramento, São 
João Batista do Glória, Vargem Bonita 
and Capitão. And it is home to the 
Canastra National Park, which protects 
the sources of  the São Francisco River. 
Its main entrance is 8 km from São João 
Batista do Glória and in São Roque de 
Minas through entrance I. In the Park, 
in addition to rare landscapes, with 
several natural occurrences, there is the 
Casca d’Anta Waterfall, measuring 186 
meters, the fi rst large waterfall on the 
São Francisco River.

Through studies carried out by the 
São Francisco and Parnaíba Valleys 
Development Company (Codevasf), it 
was discovered in 2002 that the source 
of  the São Francisco River is in fact 
the Samburá River, located in Medeiros, 
in the state of  Minas Gerais. Thus, the 
historical source is in Serra da Canastra, 
in São Roque de Minas, and the 
geographic source is the Samburá River.

There is very old news that the 
region would have been visited by 
expeditions looking for the source 
of  the São Francisco River, a natural 
conductor for explorers, mostly coming 
from the north and who established 
many farms, with free-range farming, 
on the banks of  the great river, coming 
from São Paulo and also from Bahia 
and the North of  Minas. There are 
records that the region was inhabited 
by indigenous people from the Kaiapós, 
Araxá, Cataguazes, Bororó and Acorá 
nations. The region was visited from 
1730 onwards by miners who left the 
gold region of  Minas Gerais in search of  
new mines, attracted by the new mining 
cycle in Goiás and Mato Grosso, as well 
as coming from Paracatu. On this date, 
at the encouragement of  the colonial 
administration, the so-called “Picada 
de Goiás” was opened, which also led 
to the occupation of  vast territories in 
the Northwest of  Minas Gerais. And 
also due to the presence of  bandeirantes 
from São Paulo, in the fi rst decades of  
the 18th century.
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A região recebe o nome de Serra da Canastra 
(denominação de um grande baú antigo), similar ao 
maciço rochoso que se destaca no horizonte regional, 
entre outras elevações rochosas e cânions. Permite ao 
visitante a contemplação de cenários de rara beleza 
natural, com cachoeiras, rios e lagos de águas límpidas 
e matas preservadas, com vegetação de transição en-
tre a borda da Mata Atlântica e o Cerrado, com pre-
dominância de campos. A Serra da Canastra é muito 
antiga, formada há um bilhão de anos pela colisão de 
suas placas tectônicas no ajuste da crosta terrestre.

A região da Serra da Canastra abriga inú-
meras espécies da fauna brasileira, como o lobo-
-guará, que se alimenta de frutas, onça-parda, ga-
vião, siriemas, emas, que é a maior ave brasileira, a 
suindara (coruja), o urubu-rei, o pato mergulhão, 
o tamanduá-bandeira, o tatu-canastra, o veado-
-campeiro, muitas aves, o tatu-canastra e o sapo-
-cururu. Esses animais encontram na Canastra um 

The region is named Serra da Canastra 
(named after a large ancient chest), similar 
to the rocky massif  that stands out on 
the regional horizon, among other rocky 
elevations and canyons. It allows visitors 
to contemplate scenes of  rare natural 
beauty, with waterfalls, rivers and lakes 
with clear waters and preserved forests, 
with transitional vegetation between 
the edge of  the Atlantic Forest and the 
Cerrado, with a predominance of  fields. 
Serra da Canastra is very old, formed a 
billion years ago by the collision of  its 
tectonic plates in the adjustment of  the 
Earth’s crust.

The Serra da Canastra region is 
home to numerous species of  Brazilian 
fauna, such as the maned wolf, which 
feeds on fruit, the puma, hawk, siriemas, 
emus, which is the largest Brazilian bird, 
the barn owl, the vulture -king, the 
merganser duck, the giant anteater, the 
giant armadillo, the pampas deer, many 
birds, the giant armadillo and the cane 
toad. These animals find in Canastra a

Ema no Parque Nacional da Serra da Canastra, São Roque de Minas, MG
Emu in the Serra da Canastra National Park, São Roque de Minas, MG





Serra da Canastra Serra da Canastra



s

s

74

refúgio natural, para vida, alimentação e recriação. 
A região é morada também para muitas serpentes, 
como Caninanas, Jararacas, cascavéis. E, nos rios e 
lagoas, grande variedade de peixes, em especial o 
curimba, o surubim, o dourado, e o lambari.

Calcula-se que a Canastra possua milhares de 
espécies de plantas, muitas conhecidas e usadas na 
alimentação e também por suas propriedades me-
dicinais. E enfeitam a paisagem, como o ipê fl orido 
de amarelo, roxo ou branco, e as sempre-vivas. São 
encontradas arnicas, gabirobas, lírios, margaridas, ale-
crim do campo, sucupira, canela-de-ema, candeia, lo-
beira, bromélias, araçá, quaresmeira. É longa a lista de 
plantas medicinais conhecidas e usadas pelos mora-
dores, por muitas gerações, e já lembradas não só pelo 
conhecimento popular mas também pela literatura.

Com área total de 1.978 km², demarcadas 
pelo Decreto 70.335, em 1972, o Parque Nacional 
da Serra da Canastra está sob gestão do ICMBio 

natural refuge, for life, food and 
recreation. The region is also home 
to many snakes, such as Caninanas, 
Jararacas and rattlesnakes. And, in the 
rivers and lakes, a wide variety of  fi sh, 
especially the curimba, the surubim, the 
dorado, and the lambari.

It is estimated that Canastra has 
thousands of  species of  plants, many 
known and used in food and also for 
their medicinal properties. And they 
decorate the landscape, like the yellow, 
purple or white fl owering ipê, and the 
evergreens. Arnicas, gabirobas, lilies, 
daisies, fi eld rosemary, sucupira, canela-
de-ema, candeia, lobeira, bromeliads, 
araçá, lentar tree are found. There is a 
long list of  medicinal plants known and 
used by residents, for many generations, 
and already remembered not only in 
popular knowledge but also in literature.

With a total area of    1,978 km², 
demarcated by Decree 70,335 in 1972, 
the Serra da Canastra National Park is 
under the management of  ICMBio

Corujas-buraqueiras no Parque Nacional da Serra da Canastra, São Roque de Minas, MG
Burrowing owls in the Serra da Canastra National Park, São Roque de Minas, MG

Furnas, Peixoto e Serra da Canastra



s

s

75

Patrimônios paisagísticos e culturais de Minas Gerais

(Instituto Chico Mendes de Conservação da Bio-
diversidade), com o objetivo principal de proteção 
das nascentes do Rio São Francisco, no município 
de São Roque de Minas. A Serra da Canastra é uma 
espécie de “berçário” de rios e é o divisor de duas 
bacias hidrográfi cas, o Rio São Francisco e o Rio Pa-
raná. O Parque tem a seguinte distribuição quanto 
à ocupação territorial: 41,13% de São Roque de Mi-
nas, 2.46% de Sacramento, 40.30% de Delfi nópolis, 
46,52% de São João Batista do Glória, 18,78% de 
Capitólio e 31,63% de Vargem Bonita.

Uma descrição pormenorizada da região foi 
feita pelo naturalista francês August de Saint-Hilaire, 
considerado o pioneiro do turismo ecológico, que vi-
sitou a região em 1819, quando a caminho de Goiás. 
Deixou preciosos relatos sobre formação geológica, 
espécies vegetais e animais, vida rural e seus habitan-
tes, moradias, escravos. Escreveu Saint-Hilaire: “En-
quanto tive sob meus olhos a Serra da Canastra, des-

(Chico Mendes Institute for Biodiversity 
Conservation), with the main objective 
of  protecting the sources of  the São 
Francisco River, in the municipality of  
São Roque de Minas. Serra da Canastra 
is a kind of  “nursery” of  rivers and is the 
divider between two river basins, the São 
Francisco River and the Paraná River. 
The Park has the following distribution 
in terms of  territorial occupation: 
41.13% of  São Roque de Minas, 2.46% 
of  Sacramento, 40.30% of  Delfi nópolis, 
46.52% of  São João Batista do Glória, 
18.78% of  Espírito Santo and 31. 63% 
from Vargem Bonita.

A detailed description of  the region 
was made by the French naturalist August 
de Saint-Hilaire, considered the pioneer 
of  ecological tourism, who visited the 
region in 1819, when on his way to Goiás. 
He left precious reports on geological 
formation, plant and animal species, 
rural life and its inhabitants, dwellings, 
slaves. Saint-Hilaire wrote: “While the 
Serra da Canastra was under my eyes,

Veado Campeiro, Serra da Canastra
Veado Campeiro, Serra da Canastra
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frutei de um panorama maravilhoso. À direita des-
cortina-se uma vasta região de campinas e, à esquer-
da, a Serra, do alto da qual jorram quatro cascatas”. 
E acrescentou: “Em toda a extensão do seu cume, 
a serra apresenta um vasto planalto irregular que os 
habitantes da região chamam de chapadão. Dali pude 
descortinar a mais vasta extensão de terras que os 
meus olhos viram desde que nasci. Num lado, a Serra 
de Piumhi limitava o horizonte, mas em todo o resto 
unicamente a fraqueza dos meus olhos restringia o 
meu campo de visão”. A região foi também percorri-
da pelo mineralogista alemão W.Von Eschwege, que 
veio para o Brasil em 1811 e permaneceu até 1821 
em Vila Rica (Ouro Preto) e realizou pesquisas mine-
rais em vastas regiões mineiras e deixou várias publi-
cações com indicações mineralógicas. 

O visitante encontra roteiros bem estabelecidos 
conforme as aspirações do turista, com relação à multi-
plicidade de destinos e vivências. E são muitas, a partir 

I enjoyed a wonderful panorama. 
To the right you can see a vast region of  
meadows and, to the left, the mountains, 
from the top of  which four waterfalls 
fl ow”. And he added: “Along the entire 
length of  its summit, the mountain 
presents a vast irregular plateau that the 
inhabitants of  the region call plateau. 
From there I could see the widest expanse 
of  land that my eyes had seen since I was 
born. On one side, the Piumhi Mountains 
limited the horizon, but everywhere else, 
only the weakness of  my eyes restricted 
my fi eld of  vision”. The region was also 
covered by the German mineralogist 
W.Von Eschwege, who came to Brazil 
in 1811 and remained in Vila Rica (Ouro 
Preto) until 1821 and carried out mineral 
research in vast mining regions and left 
several publications with mineralogical 
indications.

The visitor fi nds well-established 
itineraries according to the tourist’s aspirations, 
in relation to the multiplicity of destinations 
and experiences. And there are many,

Tamanduá Bandeira, Serra da Canastra
Tamanduá Bandeira, Serra da Canastra

Furnas, Peixoto e Serra da Canastra
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das cidades e portas de entrada para a região, com boa 
oferta de roteiros e meios de hospedagem, pousadas, 
hotéis, fazendas, conhecimento da culinária regional. 
Um destaque é o “queijo canastra”, da produção ar-
tesanal regional, premiado em concursos nacionais e 
internacionais, especialmente o de Vargem Bonita. O 
queijo Canastra integra o Patrimônio Cultural Imate-
rial Brasileiro. Por São Roque de Minas o visitante tem 
acesso a vários atrativos naturais e ofertas de acolhi-
mento e hospedagem, como o Chapadão da Babilônia, 
o Paredão da Canastra, a nascente do Rio São Fran-
cisco, o Curral de Pedras, a Fazenda dos Cândidos, a 
Garagem de Pedras e a Torre Serra Brava, com 1.496 
metros, além das Cachoeiras da Chinela, da Lavra, La-
vrinha e Sebastião, com opções de trilhas e aventuras.

Discute-se, no momento, a ampliação da área 
do Parque Nacional da Serra da Canastra, conforme já 
se previa no Decreto inicial, com 71.525 hectares. Há 
previsão para 197 mil hectares, com preservação das 

from the cities and gateways to the 
region, with a good offer of  itineraries 
and accommodation, inns, hotels, farms, 
knowledge of  regional cuisine. A highlight 
is the “canastra cheese”, made from 
regional artisanal production, awarded in 
national and international competitions, 
especially in Vargem Bonita. Canastra 
cheese is part of  the Brazilian Intangible 
Cultural Heritage. Through São Roque 
de Minas, the visitor has access to several 
natural attractions and offers of  welcome 
and accommodation, such as Chapadão da 
Babilônia, Paredão da Canastra, the source 
of  the São Francisco River, Curral de 
Pedras, Fazenda dos Cândidos, Garagem 
de Pedras and Torre Serra Brava, with 
1,496 meters, in addition to the Chinela, 
Lavra, Lavrinha and Sebastião Waterfalls, 
with options for trails and adventures.

At the moment, the expansion of  the 
area of    the Serra da Canastra National 
Park is being discussed, as already 
foreseen in the initial Decree, with 71,525 
acre. There is a forecast for 197 thousand 
hectares, with the preservation of

Pato Mergulhão, Serra da Canastra
Pato Mergulhão, Serra da Canastra

Patrimônios paisagísticos e culturais de Minas Gerais
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áreas agricultáveis ocupadas por famílias há muitas 
décadas. O Parque, criado em 1972, em pleno regime 
ditatorial, foi um pioneirismo com relação à preser-
vação ambiental no Brasil, quando era incipiente esta 
preocupação. Sua proximidade com a Hidrelétrica de 
Furnas teria sido argumento para uma maior prote-
ção da área e a criação do Parque. A área abrange dois 
maciços: a Serra da Canastra e a Serra das Sete Voltas, 
com o Vale dos Cândidos no meio.

A área da Cachoeira do Cerradão, em São Ro-
que de Minas, foi transformada em Reserva Particu-
lar do Patrimônio Natural, em agosto de 2001, por 
decisão do Ibama (Instituto Nacional do Meio Am-
biente), sendo a primeira reserva natural da região. 

Uma descrição resumida das cidades da Serra 
da Canastra apresenta: São Roque de Minas, conside-
rada a porta de entrada da Serra da Canastra, oferece 
diversas opções e hospedagem, restaurante e serviços 
turísticos para toda a região; Vargem Bonita, oferece 

agricultural areas occupied by families 
for many decades. The Park, created in 
1972, during the dictatorial regime, was 
a pioneer in relation to environmental 
preservation in Brazil, when this concern 
was incipient. Its proximity to the Furnas 
Hydroelectric Power Plant would have 
been an argument for greater protection 
of  the area and the creation of  the Park. 
The area covers two massifs: Serra da 
Canastra and Serra das Sete Voltas, with 
Vale dos Cândidos in between.

The Cachoeira do Cerradão area, in 
São Roque de Minas, was transformed 
into a Private Natural Heritage 
Reserve in August 2001, by decision 
of  Ibama (National Institute of  the 
Environment), being the fi rst natural 
reserve in the region.

A brief  description of  the cities in Serra 
da Canastra presents: São Roque de Minas, 
considered the gateway to Serra da Canastra, 
offers several options and accommodation, 
restaurants and tourist services for the 
entire region; Vargem Bonita, offers

Ecoturismo e Turismo esportivo na Serra da Canastra
Ecotourism and sports tourism in Serra da Canastra



s

s

79

Patrimônios paisagísticos e culturais de Minas Gerais

várias opões de turismo rural e de aventura, tri-
lhas e ecoturismo; Delfi nópolis, que também ofe-
rece várias opões de turismo rural e de aventura, 
trilhas, cachoeiras e rapel, assim como São João 
Batista do Glória; Capitólio, às margens do Lago 
de Furnas, oferece passeios de barco e visitas a 
lagos e cachoeiras. Piumhi, cidade que integra re-
gião próxima, oferece visitas a fazendas e sítios 
históricos, além de opções de turismo rural. Já 
Bambuí, cidade conhecida pelas jazidas de cal-
cário, apresenta ocorrências geológicas e arque-
ológicas, apresentadas no Parque Arqueológico; 
possui sítios históricos. 

A região é dominada por chapadões, quase 
sempre acima dos 1.200 metros e o ponto mais alto 
está na Serra Brava, com 1.496 metros acima do ní-
vel do mar. No trecho entre o arraial de São João 
Batista da Canastra e a Garagem de Pedra, há um 
ponto de 1.424 metros e, no alto das vertentes do 

several rural and adventure tourism options, 
trails and ecotourism; Delfi nópolis, which 
also offers several rural and adventure 
tourism options, trails, waterfalls and 
rappelling; São João Batista do Glória, 
where the famous Casca d’Anta waterfall 
is located and rural and adventure tourism 
options; Capitol, on the banks of  Lake 
Furnas, offers boat trips and visits to 
lakes and waterfalls. Piumhi, a city that is 
part of  the nearby region, offers visits to 
farms and historical sites, as well as rural 
tourism options. Bambuí, a city known for 
its limestone deposits, has geological and 
archaeological occurrences, presented in the 
Archaeological Park; It has historical sites.

The region is dominated by plateaus, 
almost always above 1,200 meters and 
the highest point is in Serra Brava, at 
1,496 meters above sea level. In the 
stretch between the village of  São João 
Batista da Canastra and Garagem de 
Pedra, there is a point of  1,424 meters 
and, at the top of  the slopes of  the

Turismo de Aventura, Serra da Canastra
Adventure Tourism, Serra da Canastra
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córrego das Lavras, há outro ponto de 1.494 me-
tros. Perto da Estrada da Babilônia há uma vista da 
Casca d’Anta e do paredão da Serra da Canastra.

O acesso à região da Serra da Canastra pode 
ser feito pelas rodovias BR 452, BR 262, MG 050, 
MG 428 e MG 341. No território da Serra da Ca-
nastra os acessos rodoviários são todos de estradas 
vicinais. Existe estrada asfaltada de Piumhi a São 
Roque de Minas e Vargem Bonita.

Tem fama extraordinária, inclusive com pre-
miações nacionais e internacionais, o famoso “Quei-
jo Canastra”, hoje patrimônio cultural nacional, mar-
ca e modo de fazer explorados por produtores de 
outras regiões. É uma tradição que provém do século 
XVIII com práticas que permanecem até hoje na 

O queijo Canastra, 
qualidade e fama

Córrego das Lavras, there is another 
point at 1,494 meters. Near Estrada 
da Babilônia there is a view of  Casca 
d’Anta and the Serra da Canastra wall.

Access to the Serra da Canastra 
region can be done via the BR 452, 
BR 262, MG 050, MG 428 and MG 
341 highways. In the Serra da Canastra 
territory, road access is all via local 
roads. There is a paved road from 
Piumhi to São Roque de Minas and 
Vargem Bonita.

Canastra cheese,
quality and fame

It has extraordinary fame, including 
national and international awards, 
the famous “Queijo Canastra”, today 
a national cultural heritage, a brand 
and way of  making it explored by 
producers from other regions. It is a 
tradition that comes from the 18th 
century with practices that remain until

Queijo Canastra
Canasta Cheese
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região da Serra da Canastra. Calcula-se que existem 
mais de 10 mil produtores, em fazendas e em âm-
bito familiar, sendo o principal produto, com signi-
ficativa participação na renda regional. A produção 
de leite, realizada pela pecuária regional, sustenta a 
elevada fabricação do queijo. Hoje, cooperativas de 
produtores administram a produção de leite e a co-
mercialização do queijo. A fabricação usa massa crua 
(leite cru), com leite puro e uso do coalho e sal. O 
leite provém de pastos típicos do cerrado e um clima 
propício, com sabor levemente ácido, com matura-
ção mínima de dez dias, cor um pouco amarelada e 
com casca maior. O segredo maior está no fazimento 
e manuseio, com prazos entre as diversas fases, em 
ritual sempre seguido. Nos últimos anos, com o seu 
sucesso, algumas práticas foram aperfeiçoadas, assim 
como as técnicas de higiene. O queijo permite recei-
tas de vários tipos de doces e salgados, em quitutes 
diversos, em variados momentos. 

today in the Serra da Canastra region. 
It is estimated that there are more than 
10 thousand producers, on farms and at 
family level, being the main product, with 
a significant share in regional income. Milk 
production, carried out by regional livestock, 
supports the high production of  cheese. 
Today, producer cooperatives manage milk 
production and cheese marketing. The 
manufacture uses raw dough (raw milk), 
with pure milk and the use of  rennet and 
salt. The milk comes from typical cerrado 
pastures and a favorable climate, with 
a slightly acidic flavor, with a minimum 
maturation of  ten days, a slightly yellowish 
color and a larger rind. The biggest secret 
is in the making and handling, with 
deadlines between the different phases, in 
a ritual always followed. In recent years, 
with its success, some practices have been 
improved, as well as hygiene techniques. 
Cheese allows recipes for various types 
of  sweet and savory dishes, in different 
delicacies, at different times.

Plantação de café
Coffee plantation
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O nome geográfico “Canastra”, atribuído 
ao queijo Minas artesanal produzido na Serra da 
Canastra - MG, foi registrado como IG (indicação 
geográfica) em 2012, requerido pela Aprocan – As-
sociação dos Produtores de Queijo Canastra. Isso 
significa que, para registro de sua autenticidade, esse 
queijo só pode ser produzido na região definida por 
7 municípios: São Roque de Minas, Vargem Bonita, 
Delfinópolis, Medeiros, Tapiraí, Bambuí e Piumhi.

O queijo é apresentado na Festa do Quei-
jo da Canastra, que se realiza anualmente em várias 
localidades, com concurso sobre o melhor queijo, 
apresentação de artistas, escolha da Rainha do Quei-
jo, barracas com comidas típicas, atraindo muitos 
visitantes. Em 2022, no 15º Concurso Estadual do 
Queijo Artesanal, o “Queijo Vencedor” foi o “Queijo 
da Cristina”, produzido por Maria Cristina Costa Fa-
ria, fazendeira, de Vargem Bonita, cidade localizada 
próxima ao Parque Nacional da Serra da Canastra. 

The geographical name “Canastra”, 
attributed to the artisanal Minas cheese 
produced in Serra da Canastra - MG, 
was registered as a GI (geographical 
indication) in 2012, required by 
Aprocan – Canastra Cheese Producers 
Association. This means that, to record 
its authenticity, this cheese can only be 
produced in the region defined by 7 
municipalities: São Roque de Minas, 
Vargem Bonita, Delfinópolis, Medeiros, 
Tapiraí, Bambuí and Piumhi.

The cheese is presented at the 
Canastra Cheese Festival, which takes 
place annually in several locations, 
with a competition for the best cheese, 
presentation by artists, choice of  the 
Queen of  Cheese, stalls with typical 
foods, attracting many visitors. In 
2022, in the 15th State Craft Cheese 
Competition, the “Winning Cheese” 
was “Queijo da Cristina”, produced by 
Maria Cristina Costa Faria, farmer, from 
Vargem Bonita, a city located close to 
the Serra da Canastra National Park. 
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A premiação reforça a reputação do queijo da Canas-
tra como um produto especial da região. Para quem 
desejar conhecer a cidade e seu premiado queijo, ou 
buscar sossego e harmonia com a natureza, a cida-
de fica entre as duas portarias do Parque: a Portaria 
Casca d’Anta e o acesso mais à fácil à cachoeira do 
mesmo nome, dotada de mirantes e piscinas naturais. 

Nos últimos dez anos desenvolveu-se extra-
ordinariamente a cafeicultura, desenvolvida com ele-
vada tecnologia e alta produtividade, especialmente 
na região de São Roque de Minas e, hoje, é ativida-
de consolidada na geração de riqueza para a região, 
ocupando largas extensões de terras plantadas. As 
culturas agrícolas do milho, café, cana de açúcar e 
da pecuária leiteira vem transformando as condi-
ções de vida das populações locais, especialmente a 
dos produtores rurais, pela qualidade de suas terras. 
Hoje existem cooperativas de produtores rurais e de 
crédito que conferem à região maior modernidade e 
competitividade nas atividades agropecuárias.

The award reinforces the reputation of  
Canastra cheese as a product special to the 
region. For those who wish to get to know 
the city and its award-winning cheese, or 
seek peace and harmony with nature, the 
city is located between the Park’s two gates: 
the Casca d’Anta Gate and the easiest access 
to the waterfall of  the same name, equipped 
with viewpoints and natural pools.

In the last ten years, coffee farming 
has developed extraordinarily, using 
high technology and high productivity, 
especially in the region of  São Roque 
de Minas and, today, it is a consolidated 
activity in generating wealth for the region, 
occupying large extensions of  planted land. 
Agricultural crops such as corn, coffee, 
sugar cane and dairy farming have been 
transforming the living conditions of  local 
populations, especially rural producers, due 
to the quality of  their land. Today there 
are rural producer and credit cooperatives 
that give the region greater modernity and 
competitiveness in agricultural activities.

Entardecer na parte alta da Serra da Canastra, São Roque de Minas, MG

Sunset in the upper part of Serra da Canastra, São Roque de Minas, MG


